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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРАКТИК  

1.1.  Аннотация программы практик  
Целью практики является подготовка магистрантов к профессиональной  деятельности в качестве 

переводчика, связанной с использованием видов, приемов и технологий перевода для достижения 
максимального коммуникативного эффекта в различных профессиональных сферах; а также их 
подготовка к практической деятельности, связанной с осуществлением межкультурной коммуникации. 
Форма проведения практик – лингвистическая, переводческая. Места проведения практик – предприятия 
города Екатеринбурга, переводческие агентства, консульства иностранных государств.

1.2.Структура практик, их сроки и продолжительность 
Таблица 1.

Объем практик 
№ 
п/п

Виды и типы практик
в неде

лях    

в з.е.

1. Производственная практика 

1.1  Производственная практика, переводческая 6 9

Итого: 6 9

1.3. Базы практик, форма проведения практик 

Таблица 2.
45.04.02/33.02 Устный перевод, межкультурная коммуникация и когнитивная лингвистика

№ 
п/п

Виды и типы практик Форма проведения 
практики Базы практики

1. Производственная практика 

1.1 Производственная практика, 
переводческая

Путем чередования, 
дискретно

Практика проводится на 
основе договора(ов) в 
организации(ях), 
осуществляющей(щих) 
деятельность по профилю 
образовательной программы.

Практика проводится в 
структурных подразделениях 
университета.
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1.4. Процедура организации практик 
Порядок планирования, организации и проведения практик, структура и форма документов по 

организации практик и их аттестации регулируется отдельным положением.

1.5. Перечень планируемых к формированию в процессе прохождения практик 
результатов освоения образовательной программы – компетенций 

В результате освоения программ практик у обучающихся будут сформированы следующие 
компетенции:  

Таблица 3.
45.04.02/33.02 Устный перевод, межкультурная коммуникация и когнитивная лингвистика

№ 
п/п

Виды и типы практик Компетенции

1. Производственная практика 
1.1 Производственная практика, 

переводческая
ОПК-1 Способен применять в профессиональной 
деятельности фундаментальные знания в области 
гуманитарных наук (в соответствии с 
направленностью образовательной программы)
ОПК-2 Способен к подготовке аналитической 
информации и разработке экспертных заключений и 
рекомендаций для решения профессиональных задач
ОПК-3 Способен использовать педагогические 
навыки в профессиональной деятельности в 
образовательных организациях различного уровня
ПК-1 Способен осуществлять педагогическую 
деятельность по проектированию и реализации 
образовательного процесса, а также основных 
образовательных программ в области обучения 
иностранным языкам и культурам в учебных 
заведениях дошкольного, общего, начального и 
среднего профессионального, а также высшего и 
дополнительного лингвистического образования
ПК-2 Обеспечение межъязыкового и межкультурного 
взаимодействия в устной и письменной формах в 
официальной, неофициальной и профессиональной 
сферах общения
ПК-3 Способен прогнозировать характер общения и 
моделировать потенциальные ситуации общения 
между представителями различных культур и 
социумов и выбирать адекватные коммуникативные 
стратегии для обеспечения интеракции 
представителей различных культур и социумов
ПК-4 Способен осуществлять лингвистический, 
лингвострановедческий и лингводидактический 
анализ и интерпретацию текстов различных стилей в 
синхроническом и диахроническом аспектах
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ПК-5 Способен осуществлять межкультурное 
взаимодействие в соответствии с правилами 
вербального и невербального общения в иноязычном 
социуме, правилами и традициями межкультурной 
профессиональной коммуникации с носителями 
изучаемого языка
ПК-6 Способен работать с основными 
информационно-поисковыми и экспертными 
системами и иными системами представления знаний 
и обработки вербальной информации
ПК-7 Способен учитывать в практической 
деятельности специфику иноязычной научной 
картины мира, основные особенности научного 
дискурса в русском и изучаемом иностранном языках

2. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИК

Таблица 4.
45.04.02/33.02 Устный перевод, межкультурная коммуникация и когнитивная лингвистика

№ 
п/п

Виды и типы практик Перечень видов работ, связанных с будущей 
профессиональной деятельностью, выполняемых в 

период прохождения практик

1. Производственная практика 
1.1 Производственная практика, 

переводческая
Осуществление межъязыкового взаимодействия в 
различных профессиональных сферах и видах 
общения (письменный)

Осуществление межъязыкового взаимодействия в 
различных профессиональных сферах и видах 
общения (устный); выполнение функций посредника 
в сфере межкультурной коммуникации

3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ПРАКТИК  

 

 
Электронные ресурсы (издания)
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45.04.02/33.02 Устный перевод, межкультурная коммуникация и когнитивная 
лингвистика

Производственная практика

1. Вильданова, Г. А.; Теория и практика перевода: (на материале английского языка) : 
учебное пособие.; Директ-Медиа, Москва, Берлин; 2015; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=362968 (Электронное издание)

2. Зинченко, В. Г.; Межкультурная коммуникация: от системного подхода к 
синергетической парадигме : учебное пособие.; ФЛИНТА, Москва; 2021; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79344 (Электронное издание)

3. Щетинина, А. Т.; Английский язык: перевод, межкультурная коммуникация и 
интерпретация языка СМИ : учебное пособие.; Издательство «СПбКО», Санкт-Петербург; 
2008; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210001 (Электронное издание)

4. Боголюбова, Н. М.; Межкультурная коммуникация и международный культурный 
обмен : учебное пособие.; Издательство «СПбКО», Санкт-Петербург; 2009; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=209858 (Электронное издание)

5. ; Общая теория перевода : учебное пособие.; Северо-Кавказский Федеральный 
университет (СКФУ), Ставрополь; 2014; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457482 
(Электронное издание)

Печатные издания

Производственная практика

1. Щетинина, А. Т.; Английский язык. Перевод, межкультурная коммуникация и 
интерпретация языка СМИ : учеб. пособие.; СПбКО, Санкт-Петербург; 2008 (3 экз.)

2. Комиссаров, В. Н.; Общая теория перевода : Проблемы переводоведения в 
освещении зарубежных ученых (Учеб. пособие).; ЧеРо, Москва; 2000 (4 экз.)

3. Алексеева, И. С.; Введение в переводоведение : учеб. пособие для студентов высш. 
проф. образования.; Академия, Москва; 2011 (1 экз.)

4. Алексеева, И. С.; Профессиональный тренинг переводчика : Учеб. пособие по 
устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей.; Союз, Санкт-
Петербург; 2001 (1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

Производственная практика

1. База данных «Scopus»: в рамках подписки УрФУ. Режим доступа: 
https://ezproxy.urfu.ru:2074/search/form.uridisplay=basic

2. Система "Web of Science" (WoS): в рамках подписки УрФУ.  Режим доступа: 
http://ezproxy.urfu.ru:2077/WOS_GeneralSearch_input.doproduct=WOS&search_mode=GeneralS
earch&SID=D1QcBFgLWBRsnxaSL6w&preferencesSaved=

3. Зональная библиотека УрФУ: lib.urfu.ru

Материалы для лиц с ОВЗ
Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения синтезатором речи, 

а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы и настройкой контрастности.
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Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

Производственная практика

1. Consensus Omnium: Корпоративная сеть библиотек Урала. Режим доступа: 
http://opac.urfu.ru/consensus

2. Межвузовская электронная библиотека. Режим доступа: https://icdlib.nspu.ru
3. Межрегиональная аналитическая роспись статей - сводный каталог периодики 

библиотек России. Режим доступа: https://arbicon.ru/services/mars_analitic.html
4. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU Режим доступа: http://elibrary.ru
5. НЭБ «КиберЛенинка». Режим доступа: http://cyberleninka.ru
6. Школа цифрового века. Режим доступа: https://xn--b1a3bf.xn--p1ai
7. Электронная библиотека РГБ диссертаций. Режим доступа: http://dvs.rsl.ru
8. Электронная лингвистическая библиотека: http://www.durov.com/content/books.html

4. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРАКТИК

Таблица 5
45.04.02/33.02 Устный перевод, межкультурная коммуникация и когнитивная лингвистика

№ 
п/п Вид практики Оснащенность организаций, 

предоставляющих места 
практики, оборудованием и 
техническими средствами 

обучения

Перечень лицензионного 
программного обеспечения. 

Реквизиты подтверждающего 
документа

1. Производственная практика Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов
Периферийное устройство
Персональные компьютеры 
по количеству обучающихся
Подключение к сети 
Интернет
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